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ВСТУП 

Сучасні тенденції розвитку лінгвістичної науки надають пріоритет 

дослідженням у межах когнітивної лінгвістики, яка підкреслює вагому роль 

вивчення концептуальних метафор як ефективних інструментів пізнання світу. 

Варто зауважити, що аналіз концептуальної метафори займає одне з провідних 

місць у сучасній лінгвістиці. Теорія концептуальної метафори визнається 

світовою наукою та застосовується в практичних дослідженнях, вона активно 

розвивається, удосконалюється і знаходить реалізацію в нових наукових 

інтерпретаціях. 

Останні десятиліття позначені виправданим зростанням наукового 

інтересу до вивчення метафори Арутюнова Н. Д. [3], Дж. Лакофф та 

М. Джонсон [54], А. П. Чудінов [24], М. Блек [28], А. Ортоні [70], Е. Мккормак 

[22], Г. Мерфі [64], а в газетному дискурсі зокрема Л. М. Боутер [29], 

Т. Кренмаєр [51], Е. Кітіс [50] та ін. Учені розглядали метафору в ролі 

фундаментальної когнітивної операції, яка забезпечує перенесення образних 

схем з однієї концептуальної сфери в іншу. Роль концептуальної метафори як 

потужного механізму формування смислів була розкрита в працях Дж. Лакоффа 

і М. Джонсона. Вихідною тезою теорії концептуальної метафори є положення 

про те, що метафора належить не до рівня чистої мовної техніки, а до рівня 

мислення й діяльності. 

Актуальність теми визначається розвитком сучасного підходу до 

вивчення метафори як концептуального явища, розвитком когнітивної науки з 

одного боку  та дослідженнями в галузі газетного дискурсу в рамках 

медіалінгвістики як засобу впливу на читача шляхом привернення його уваги 

до метафоричної репрезентації подій в англомовному газетному дискурсі. 

Метою роботи є дослідження метафори на матеріалах британської та 

американської преси, порівняння кількісного вживання метафори у 

великоформатних виданнях і таблоїдах, у статтях новин та інформаційно-
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аналітичних та формування структурного співвідношення кількості їх 

вживання.  

Поставлена мета реалізується у ході виконання наступних завдань: 

 дослідження поняття дискурсу в рамках медіалінгвістики; 

 ознайомлення з газетним дискурсом, визначення жанрів 

публіцистичного стилю, вивчення характерних особливостей  текстів новин та 

інформаційно-аналітичних статей; 

 виявлення та дослідження метафори в англомовній пресі та її 

функції впливу на читача; 

 підрахунок та порівняння кількісного вживання метафори 

широкоформатними газетами та таблоїдами в статтях новин та інформаційно-

аналітичному жанрі; 

 визначення концептів метафоричної репрезентації Брексіту, 

Шатдауну та подій повсякденного життя;  

 виокремлення й аналіз структурної, онтологічної та орієнтаційної 

метафори в статтях об’єднаних темою Брексіту, а також виведення 

відсоткового співвідношення цих типів; 

 визначення способів перекладу метафор; 

 формування загальних висновків про особливості вживання 

метафори, її ситуаційну зумовленість та особливості перекладу. 

Об’єктом дослідження виступають статті жанру новин та інформаційно-

аналітичного жанру американських періодичних видань «The New York Times» 

та «The New York Daily News» та британських «The Guardian» та «The Daily 

Mail» об’єднані спільною темою «Brexit» – питанням виходу Великобританії з 

ЄС, також досліджується метафорична репрезентація процесу Шатдаун та деякі 

події повсякденного життя. 

Предмет дослідження – є метафорична репрезентація подій в статтях 

зазначених джерел. 
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Основними методами дослідження є індукція, в ході якої визначено 

частоту та характер використання метафори, за допомогою аналізу вивчено 

зразки концептуальної метафори, за допомогою дискурсивного аналізу 

виявлено взаємозв’язок між мовою преси та процесами в суспільстві. 

Використано математичні методи, за допомогою яких обраховано кількість 

вживання метафор та встановлено відсоткове співвідношення між ними у 

різних видах газет.  

Матеріалом дослідження обрано статті американських періодичних 

видань «The New York Times» та «The New York Daily News» та британських 

«The Guardian» та «The Daily Mail», які містять приклади метафоричної 

репрезентації подій Брексіту, Шатдауну, суспільного життя. 

Новизна роботи полягає в тому, що вживання метафори в газетних 

текстах досліджено мало, а концептуальної особливо, саме це і спонукало нас 

до вибору даної теми дослідження. 

Теоретичне значення роботи полягає у розширенні теоретичної бази 

лінгвістичних досліджень концептуальної метафори, частоті та специфіці її 

вживання в статтях англомовної преси, визначенні способів перекладу. 

Практичне значення одержаних результатів полягає у використанні 

отриманих результатів дослідження для подальшого вивчення метафори як 

складової процесу мислення та розвитку когнітивної науки зокрема. 

Апробація результатів дослідження. Результати дипломної роботи були 

оприлюднені на трьох студентських конференціях: на XVІІ міжнародній 

студентській Інтернет-конференції «МОВА, ОСВІТА, КУЛЬТУРА:Інтеграційні 

тенденції в сучасному світі» (14-15 березня 2019 р); VII Міжнародній 

студентській Інтернет-конференції «Англійська мова у міждисциплінарному 

контексті безперервної освіти» (9 - 16 квітня 2019 р); звітній конференції 

студентів і магістрантів Кам’янець-Подільського національного університету 

імені Івана Огієнка (березень 2019 р.). 
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Публікації. Основні положення та результати дипломної роботи 

висвітлено в 3 статтях, 2 з яких опубліковано у збірниках матеріалів 

конференцій. 

Структура й обсяг роботи. Дипломна робота, загальним обсягом 92 

сторінки, складається із вступу, трьох розділів із висновками до кожного з них, 

загальних висновків і списку використаних джерел.  

У вступі обґрунтовується вибір теми, описується об’єкт та предмет 

дослідження, визначається мета, завдання, методи дослідження, розкриваються 

новизна, теоретична та практична цінність роботи, зазначається її структура та 

обсяг.  

У першому розділі «Теоретичні аспекти дослідження метафори в 

газетному дискурсі» з’ясовано визначення терміна «дискурс», висвітлено 

підходи до його визначення, з’ясовано роль дискурсу в рамках медіа 

лінгвістики, сформовано жанрову класифікацію газетного дискурсу, 

охарактеризовано тексти новин та інформаційно-аналітичного жанру. 

Досліджено історію вивчення метафори, процес її переоцінки в когнітивне 

явище, визначено спосіб ідентифікації метафори в газетному дискурсі, подано 

наукову класифікацію метафори як способу мислення.  

У другому розділі «Метафорична репрезентація подій в англомовному 

газетному дискурсі» проаналізовано згідно з класифікацією концептуальної 

метафори Дж. Лакоффа та М. Джонсона приклади метафор, знайдених у 

досліджуваних газетах на тему Брексіту та Шатдауну, подано відсоткове 

співвідношення кількісного вживання метафори в широкоформатних виданнях 

та таблоїдах на тему Брексіту. Проаналізовано метафоричну репрезентацію 

Брексіту, Шатдауну та статей, які висвітлюють щоденні події. 

У третьому розділі «Переклад метафоричних конструкцій в 

англомовному газетному дискурсі» визначено проблемний підхід до 

перекладу метафор, запропоновану типологічну класифікацію П. Ньюмарка та 

способи їх перекладу. 

У висновках подаються підсумки виконаної роботи. 
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ВИСНОВКИ 

Отже, ми визначили, що медіа-дискурс, це процес і результат діяльності 

ЗМІ, що дає можливість досліджувати взаємодію різних засобів поширення 

інформації. Розуміння дискурсу в сучасних умовах тісно пов’язано з 

когнітивними дослідженнями і передбачає наявність таких компонентів:  

адресант інформації, адресат і текст, за допомогою якого ця інформація 

передається. Серед поширених типів медіа-дискурсу, які виділяються за 

формами, пристроями та системами, що утворюють масовий зв’язок, є і 

газетний дискурс.  

Відповідно до змісту та стилів періодичні видання поділяють на 

широкоформатні – якісні джерела призначені для інтелектуально розвинутих 

людей, та таблоїди – призначені для швидкого читання в громадському 

транспорті, завдання яких зацікавити та не навантажити. В межах даних видань 

існує функціонально-жанрова класифікація на тексти новин та інформаційно-

аналітичні статті серед яких виділяють редакційні статті та аналітичні. Але в 

ході проведеного дослідження було визначено, що тільки газета «The New York 

Times» подає на своїх сторінках чіткий поділ на дані жанри, а на сторінках 

решти видань поділ між редакторськими та аналітичними статтями умовний 

або взагалі відсутній.   

Дослідження метафори в газетному дискурсі здійснювали з позиції 

впливу на мислення та дії народу, ми ж підходимо до розуміння метафори як 

концептуального процесу. 

Публікація Дж. Лаффа та М. Джонсона «Метафори якими ми живемо» 

змінила підхід до розуміння метафори в науковому колі. Те, що раніше 

сприймали як елемент поетичної мови тепер трактують як спосіб мислення. Ми 

використовуємо метафоричні вирази не тільки щоб говорити, а й щоб думати 

про одне в термінах іншого. Цей новий погляд на метафору акцентує увагу на 

метафоричних закономірностях мови, що існують для відображення 

когнітивних структур у свідомості людини. Друкована преса є своєрідним 
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відображенням когнітивних структур автора, які в свою чергу співпадають з 

читацькими когнітивними структурами, таким чином надає метафоричний 

матеріал для дослідження. 

Обравши для аналізу найобговорюваніші події останнього року, які 

відбулись в США та Великобританії, Шатдаун та Брексіт відповідно, взявши до 

уваги також події нейтральної тематики ми проаналізували в загальному обсязі 

близько 450 метафор та дійшли висновку, що події таких масштабів як 

Шатдаун чи Брексіт не залишають нікого байдужим в країні в якій 

відбуваються дані процеси. Відповідно, американська газета «The New York 

Times» містить більше метафоричних конструкцій в статтях на тему Шатдауну 

порівняно з британською того ж формату. Так само британська газета «The 

Guardian» послуговується більшою кількістю метафор повідомляючи про 

розвиток подій стосовно Брексіту. Варто тільки зазначити, що метафори в 

американському широкоформатному виданні яскравіші та більш образні, що 

зумовлено характером нації, американці більш розкуті та експресивні, британці 

більш стримані та спокійні. Схожа тенденція присутня і в представників 

таблоїдів.  

Підрахувавши кількість знайдених метафор у представників 

американського та британського таблоїдів у співвідношенні із загальним 

обсягом статті, адже статті таблоїдів в рази менші за обсягом ніж 

широкоформатних видань так як їх завдання не перенавантажити читача 

аналітичною статтею, ми визначили, що у американській таблоїдній газеті «The 

New York Daily News» інформаційно-аналітичного жанру найбільше 

метафоричних конструкцій: 4,7% у порівнянні із загальним обсягом це 

стосовно теми Брексіту. 

Хоча статистичні дослідження можуть дати уявлення про закономірності 

та загальні тенденції метафоричної мови в газетах та дозволяють формулювати 

подальші гіпотези, одного лише цього недостатньо. Необхідна якісна оцінка її 

проявів у дискурсі, щоб зрозуміти функції метафори в газетах – чому певний 

метафоричний вираз зустрічається в конкретному тексті чи контексті. У текстах 
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новин використання метафоричної мови виконує концептуальні функції, як це 

передбачає концептуальна теорія метафори. 

Журналісту потрібно передати повідомлення, яке відразу зрозуміло, а 

метафорично використані слова можуть бути корисними, оскільки вони 

роблять абстрактні, складні теми, такі як політика та бізнес більш зрозумілими, 

що зумовлює вживання онтологічних метафор. 

Вони також можуть бути використані для заповнення термінологічних 

прогалин, зокрема в розділі ділових новин. Метафоричні вирази можуть 

зменшити складність і, таким чином, посилити розуміння. Журналісти також 

використовують метафоричну мову як засіб для з’єднання фраз, речень та 

абзаців. Це структурує текст та може підвищити читабельність та зрозумілість 

найважливіші якості, при чому пряма віддача та запитання аудиторії 

неможливі. 

Взявши за основу класифікацію метафори Дж. Лакоффа та М. Джонсона, 

які виділили структурну, онтологічну та орієнтаційну метафори ми визначили, 

що найбільш вживаною є онтологічна метафора, тобто читачам легше 

сприймати абстрактні події, явища, ідеї в термінах конкретних матеріальних 

речей, але й одні чітко структуровані поняття зустрічаються в термінах інших, 

тобто, зразки структурної метафори теж присутні. Спостерігаємо метафоричну 

репрезентацію Брексіту в концептах ЖИВОЇ ІСТОТИ, ЛІТЕРАТУРНОГО 

ТВОРУ, ХАОСУ, ФІЛЬМУ, ФУТБОЛЬНОГО МАТЧУ, ЗАГРОЗИ, 

ХІРУРГІЧНОЇ ОПЕРАЦІЇ, ВДЯГАННЯ НИТКИ ЧЕРЕЗ ГОЛКУ, ЗБРОЇ В 

РУКАХ Б. ДЖОНСОНА, а сам прем’єр міністр сприймається як ПЯНИЙ 

ВЕДМІДЬ. 

Шатдаун представлений концептами ПРЕЗИДЕНСЬКОГО ФІАСКО, 

ПЕРШИХ КРОКІВ ДИТИНИ, ЖОРСТОКОГО ПРЕЗИДЕНСЬКОГО ЖАРТУ, 

ХВАСТЛИВОЇ ПОГРОЗИ, ВИЖИВАННЯ, МЕЖІ ВІДЧАЮ. Дані концепти 

представлені структурною та онтологічними метафорами, орієнтаційні ж 

присутні в незначній кількості. 
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П. Ньюмарк виділив шість типів метафор: мертву, метфору-кліше, 

спільну, адаптовану, недавню та оригінальну та запропонував три найкращі 

способи їх перекладу: дослівний, інтерпретація та ігнорування. Із них ми 

використовували дослівний переклад або ігнорування метафоричної 

конструкції, тобто заміна її неметафоричною при перекладі в цільову мову. 

Метафора використовується не просто як концептуальний та текстовий 

пристрій. У газетах її використовують для широкого кола комунікативних 

цілей, таких як розважальна, переконуюча, інформативна, пояснююча чи 

оціночна.  

Свідомо використаний метафоричний вираз має на меті змусити читача 

розглянути тему з альтернативної точки зору.   А свідомо використана цитата з 

метафорично вжитими конструкціями має на меті залучити до прочитання 

широку аудиторію, адже найяскравіші виявлені метафори є саме цитатами 

висловлювань чи то відомих політичних діячів чи простих громадян. 
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